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Kuury agantuposana Mpma Kammesckas

Memoo umenus Unvbu Ppanka

CHAPTER ONE (I'JIABA TIEPBAS)

EAST WIND (BOCTOUHBII BETEP / BETEP C BOCTOKA)

If YOU want to find Cherry Tree Lane (eciu Bbl X0TUTe HaliTh BuliHeByro
yauiy; cherry — suwmns; tree — oepeso) all you have to do is to ask the

Policeman at the crossroads (Bce, 4To Bam HaJ0 CcJelaTh, 3TO CIPOCHTH
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MOJIUIIEHCKOTO Ha Tepekpectke; t0 have to do — 6wime swinyscoennvim
coenams). He will push his helmet slightly to one side (on caBuHeT cBorO
Kacky cierka Ha oxun 0ok), scratch his head thoughtfully (mouecmier csoro
rosoBy 3aaymunBo), and then he will point his huge white-gloved finger and
say (a 3aTeM yKa)XeT CBOMM CBOMM OI'POMHBIM IaJIbIIeM B O€JIOH mepyaTke u
ckaxeT): “First to your right (cmasama — HampaBo: «I0 Ballly MPaBYIO
Ipyky/»), second to your left (motom: «BTOpBIM /TTyHKTOM/» — HaJIEBO),
sharp right again (cpasy: «pesko» HampaBo cHOBa; sharp — ocmporii;
Kpymotl, pes3kuil /o cnycke, nosopome, nooveme u m. n./), and you’re there

(u BB1 — Tam). Good morning (06poro yrpa = Bcero J100poro).

And sure enough (u netictBurensao/koneuno), if you follow his directions
exactly (ecim BBI mocienyeTe ero ykazanusm TtouHo), you will be there —
right in the middle of Cherry Tree Lane (Bb1 okaxketech = Oydeme mam —
npsiMo B cepeaune Bumnesoit yiauier), where the houses run down one side
(rae moMa MpOCTHPAIOTCS: «OeryT» BIOJb OJHOW CTOPOHBI yiHIIel; t0 run
down — cbecams 6nusz, npocmupamscs), and the Park runs down the other
(a mapk mpocTHpaeTcs BHU3 110 japyroi), and the cherry-trees go dancing
right down the middle (a BuiHEeBBIC aepeBbs WIYT, TAHIYS TMPSMO
MOCEPEIMHE: «BIOJb CEPEIMHBI) YIUIBI = a BUIIHEBBIE JIEPECBBS

MOCTPOMJTUCH Mapamu. ..; to dance — manyesamy).

thoughtful [*02:tful], sure [J o], [[ va], enough [1" naf]

If YOU want to find Cherry Tree Lane all you have to do is ask the
Policeman at the crossroads. He will push his helmet slightly to one side,
scratch his head thoughtfully, and then he will point his huge white-gloved
finger and say: “First to your right, second to your left, sharp right again,

and you’re there. Good morning.”
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And sure enough, if you follow his directions exactly, you will be there —
right in the middle of Cherry Tree Lane, where the houses run down one
side and the Park runs down the other and the cherry-trees go dancing right

down the middle.

If you are looking for Number Seventeen (eciu Bel miiere /mom/ HOMEP
cemuaatk, to look for — wuckams) — and it is more than likely that you
will be (a aTo Gomee uem BeposiTHO, uTO BBI OyzAeTe /ero mckarh/ = a Tak
ckopee Bcero u Oynert), for this book is all about that particular house (Tax
KaK 3Ta KHHra — BCS MMEHHO 00 »TOoM mome; particular — ocobennwiil,
sacayacusarowull ocoboeo enumanus) — you Will very soon find it (e
O4YeHb CKOpO ero Haiimere). TO begin with, it is the smallest house in the
Lane (mpeskae Bcero: «Havyath ¢ TOroy», /94to/ 3T0 caMblii MaJeHBKUI JOM Ha
yiuue; small — manenvruir). And besides that (u kpome Toro), it is the only
one that is rather dilapidated and needs a coat of paint (3To euHCTBEHHBIN
JIOM, KOTOPBIA HOBOJIBHO BE€TXUH M HYKIAIOIIMMCA B MOKPACKE: «B CJIOE
kpackm»). But Mr Banks, who owns it (no mwucrep Bsnkc, koTOpoMy OH
IPUHAJICKUT: «KOTOPBIN BiageeT nuM»), said to Mrs Banks that she could
have either a nice, clean, comfortable house or four children (ckazan muccuc
baHKC, 4TO OHA MOXKET UMETh JIUOO CIIaBHBIN, YUCTBIA, YIOTHBIA JOM, JTHOO
yeTepex gaereit; either ... or — subo... aubo...). But not both, for he
couldn’t afford it (no Hum o00e Bemu, Tak Kak OH HE MOXKET cebe 3TOro

103BOJINTh; both — 06a).

particular [pa’ tikjuls], dilapidated [d1’ lapidertid], either ["a1d9]

If you are looking for Number Seventeen — and it is more than likely that
you will be, for this book is all about that particular house — you will very

soon find it. To begin with, it is the smallest house in the Lane. And besides
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that, it is the only one that is rather dilapidated and needs a coat of paint. But
Mr Banks, who owns it, said to Mrs Banks that she could have either a nice,
clean, comfortable house or four children. But not both, for he couldn’t

afford it.

And after Mrs Banks had given the matter some consideration (1 mocie
TOT0, K&K MHCCUC BAHKC HEMHOTO MoyMaa: «yAeiria BOIPOCy HEKOTOPOe
BHHUMaHue»; consideration — paccyowcoenue, pazmouunenue) she came to
the conclusion (ona npumnura k BeIBOTy/3aKiroueHuio) that she would rather
have Jane, who was the eldest (uro y mee myumie Oynmer [IxeiiH, koTopas
osuta crapieii), and Michael, who came next (i Maiikii, KOTOPBIi pOIKIICS:
«mpuiem» crieayronmm), and John and Barbara, who were Twins and came
last of all (u [dxon, u bapOapa, koTopsle ObUIM OJIM3HELIAMU U POIUIIHCH
MOCIICAHUMH: «IIOCIEIHUMHU M3 Bcex»). SO it was settled (urax, sT0 OBLIO
pemieHo: «yctpoenoy), and that was how the Banks family came to live at
Number Seventeen (1 BOoT kak cembsi BoHKC mpuexaia KUTh B JOM HOMED
cemuamare), With Mrs Brill to cook for them (¢ muccuc bpusmi, kotopas
rOTOBHIIA [IJIs1 HUX: «4TOOBI TOTOBUTH it HEX»), and Ellen to lay the tables
(1 ¢ DmneH, KOTOpas HaKpbIBaJa HAa CTOJ: «YTOOBI HAKPBHIBATH HA CTOJD»),
and Robertson Ay to cut the lawn and clean the knives and polish the shoes
(n PobGeprcoHoM DiieM, KOTOPBIH CTPHUT T'a30H: «YTOOBI CTPUYb T'a30H» H
TOYMJI HOXKHU: «4TOOBI YUCTHTH HOXKU», U YUCTHII 00YBb: «4TOOBI HAYHUIIATh
0o0yBb») and, as Mr Banks always said, “to waste his time and my money”
(u, xak Bceryma roBOpuJI MUCTep BIHKC, YTOOBI TPATUTh CBOE BPEMsI H MOM

neHbru; to waste — mpamumo enycmyio).

consideration [konsida’reif (a)n], conclusion [koan’klu:3(a)n], would
[wud]
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And after Mrs Banks had given the matter some consideration she came to
the conclusion that she would rather have Jane, who was the eldest, and
Michael, who came next, and John and Barbara, who were Twins and came
last of all. So it was settled, and that was how the Banks family came to live
at Number Seventeen, with Mrs Brill to cook for them, and Ellen to lay the
tables, and Robertson Ay to cut the lawn and clean the knives and polish the

shoes and, as Mr Banks always said, “to waste his time and my money.”

And, of course, besides these there was Katie Nanna (1, koneuHno, kpome
HUX ObUTa HaHIOmKa KediTw; nanna, nana /e demckom npounowenuul =
nanny — wsns), who doesn’t really deserve to come into the book at all
(koTopast BooOIIIe HE 3aciy)KMBaeT BOMTH B 3Ty KHUTY) because, at the time |
am speaking of (moromy uto, KO BpeMeHH, 0 KOTOpOM s ToBopio), she had
just left Number Seventeen (oma kak pa3 yuuia U3 Joma CeMHaaLaTh, tO

leave — yxooums, noxuoams).

“Without a by your leave or a word of warning (6e3 paspericHust u
IpeaynpexIeHUs: «CaoBa mpeaynpexaeHus»; by your leave — ¢ sawezo
paspewenusi; 10 warn — npedynpexcoamn, npedocmepeeams). And what

am | to do (1 uTo e mHe Tenepb aenarh)?” said Mrs Banks.

“Advertise, my dear (momectu o0bsBIIeHHE, Most Aoporas),” said Mr Banks,
putting on his shoes (oteetun muctep banke, Hageras 00yBb; t0 put on —
ooesamsb, naoesamy). “And | wish Robertson Ay would go without a word
of warning (u xopomo 6s1 Pobeprcon Dit ymien 6e3 npeaynpexacHus; to
wish — owcenams), for he has again polished one boot and left the other
untouched (tak kak OH CHOBa IMOYUCTHJI OJUH OOTUHOK M OCTAaBUJI BTOPOIA:
«apyroity HerponyThiM). | shall look very lopsided (s Oyay BeITIsIIETH
oueHb HepaBHOMepHBIM; lopsided —  kpusobokuii;, HakiOHeHHbLl,

HAKpeHeHHbll;, 00HOOOKULL, 0OHOCMOPOHHULL).”
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“That (310),” said Mrs Banks, “is not of the least importance (cosepiento
HE BaXXHO: «3TO HE eCTh /na)ke/ HaMMeHbIIeH BaxxHoCcTH»). YOUu haven’t told
me what I’m to do about Katie Nanna (tel He ckasan MHE, 4TO s JO0JDKHA

JIeNaTh 1Mo MoBoy KelTu-HIHIOMIKN).

deserve [dr'za:v], advertise [ aglvotaiz], untouched [an”tatf t]

And, of course, besides these there was Katie Nanna, who doesn’t really
deserve to come into the book at all because, at the time | am speaking of,

she had just left Number Seventeen.

“Without a by your leave or a word of warning. And what am I to do?” said

Mrs Banks.

“Advertise, my dear,” said Mr Banks, putting on his shoes. “And 1 wish
Robertson Ay would go without a word of warning, for he has again

polished one boot and left the other untouched. I shall look very lopsided.”

“That,” said Mrs Banks, “is not of the least importance. You haven’t told me

what I’m to do about Katie Nanna.”

“I don’t see how you can do anything about her (s He qymaro, 9TO MOXKHO
clieiath 4To-1u00 IO MOBOMY HEe: «s HEe BHXKY, KaK Thl MOXKEIIb YTO-TH00
crenatk...») since she has disappeared (pa3 ona mcuesna; to disappear —
ucuezams, nponadams),” replied Mr Banks (orBetnn mucrep bankc). “But
if it were me (Ho Ha TBoeM ObI MecTe: «eciu Obl 3T0 ObLT si») — | mean | (s
umero B By, uto s Obl...) — well, | should get somebody to put in the
Morning Paper the news (ny, st Obl mOMecTWI: «yOeaMJI KOTO-HUOYIb»
MOMECTUTh 00BsBICHHE/COOOICHHE B «MOHUHI TICHICp /ympenHion
eazemy/») that Jane and Michael and John and Barbara Banks (to say
nothing of their Mother) require the best possible Nannie at the lowest

possible wage and at once (o tom, uto [Ixeitn, u Maiiki, u J[KoH, u
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Bapbapa Bankc (He roBopsi: «rOBOPHTH HEYEro» 00 MX MaTepH) HYKIAIOTCS
B CAMOMW JIyYIIEH: «HAWJIY4IIEed W3 BO3MOXKHBIX» HSHE 3a CaMyl0 HM3KYIO
mwiaty, u /mpu Tom/ cpodno; at once — cpaszy). Then | should wait and
watch for the Nannies to queue up outside the front gate (3atem s1 Ol
MOJOX/Ial W TIOHAOIOAAN HSIHEK, KOTOPBIC BBICTPAHBAIOTCS B OYEpeb
nepea Kanutkoit; to watch for — nabarooams,; nooscuoams, evidcuoams),
and | should get very cross with them for holding up the traffic (u mue OB
NPUIIIOCH MEPEePYraThCs: «CTaTh OYCHBb 3JIBIM/CEPIUTHIMYD C HUMH 3a TO,
4TO OHM TEPEKpPHIBAIOT JBWKeHWe Ha jgopore; to hold up —
ocmanasnusams, 3adepacusams) and making it necessary for me to give the
policeman a shilling for putting him to so much trouble (1 3a To, uTo s Oymy
BBIHY’)K/JICH: «3a JIeJJaHHe 3TO HEOOXOIUMBIM JIJIs1 MEHSD» 1aTh IOJIUICHCKOMY
IMIMUIMHT 33 JOCTaBlIeHHe eMmy Takoi HempustHoctH; Shilling — wuwinune
/anen. cepeopanas monema = 1/20 ¢oynma cmepruneoe = 12 nencam/; t0 put
— Kaacms, noaodcums; noosepeams). NOW | must be off (a ceiiuac mue
nopa: «s JoJkeH yirtuy; to be off — yxooums, noxuoams; off — yxasvisaem
na omoanenue, yoarenue om ueco-1u6o). Whew, it’s as cold as the North
Pole (yx, ma ymune xosomno, kak Ha Ceepnom Ilomroce; whew —
36YKONOOPAdCAHUEe COUCTMY, 3HAK YOuesienus, pazopaxcenus u m. 0.). Which

way is the wind blowing (B kakyo cropony ayer Berep)?

news [nju:z] require [rr'kwaia] trouble [trabl]

“I don’t see how you can do anything about her since she has disappeared,”
replied Mr Banks. “But if it were me — | mean | — well, | should get
somebody to put in the Morning Paper the news that Jane and Michael and
John and Barbara Banks (to say nothing of their Mother) require the best
possible Nannie at the lowest possible wage and at once. Then | should wait

and watch for the Nannies to queue up outside the front gate, and | should
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get very cross with them for holding up the traffic and making it necessary
for me to give the policeman a shilling for putting him to so much trouble.
Now I must be off. Whew, it’s as cold as the North Pole. Which way is the

wind blowing?”’

And as he said that (1 xak Tonbko oH npousHec 310), Mr Banks popped his
head out of the window (mucrtep bsnkc BwicyHy! romoBy u3 okHa) and
looked down the Lane to Admiral Boom’s house at the corner (1 mocmotrpen
BJI0JTh YIIMIIBI HA JIoM aamupaia byma va yriny). This was the grandest house
in the Lane (3T0 ObUT camblii TpaHAMO3HBIA JOM Ha yiuie, grand —
bonvuiont, eenuvecmeennsitl), and the Lane was very proud of it (u ynuna
OYeHb TOpJIMIach UM: «ObLIa OYeHb Topaa um») because it was built exactly
like a ship (moTtomy uTo OH OBLT MOCTPOEH TOYHO Kak Kopabib; to build —
cmpoums; like — ananoeuunwiii, noooonwiir). There was a flagstaff in the
garden (B caay Haxomwics duarmrok; staff — narxa, nocox), and on the
roof was a gilt weathercock shaped like a telescope (a ma xpsime Obut
TI030JI0YCHHBIN (urrorep, Mo GopMe MOX0XKHi Ha Teneckon; Weathercock —
Qmocep: «nocooa + nemyxy; shape — gopma; t0 shape — npuoasamo
Gopmy; shaped — umerowuii hopmy).

“Ha (xa)!” said Mr Banks, drawing in his head very quickly (Brsirusas
rojJoBy O4YeHb ObICTpO; t0 draw — mawums, msanyms; t0 draw in —
emseueams). “Admiral’s telescope says East Wind (teneckon aamupana
MOKa3bIBACT: «FOBOPUTY» BOCTOUHBIN BeTep). | thought as much (s1, B o6miem-
T0, Tak u gymai; to think — oymame, nonaeams). There is frost in my bones
(y MEHs KOCTH JIOMHUT: «B MOUX KOCTsix — Mopos»). | shall wear two
overcoats (s nHazeny jaBa najiabto).” And he kissed his wife absentmindedly
on one side of her nose (1 oH paccestHHO YMOKHYJI )KeHY B HOC: «ITOICIIOBAI
KEHY B OJIHY CTOPOHY Hocay; absent — omcymcmeyiowuii;, mind — pazym,
namwsims) and waved to the children and went away to the City (momaxan
pyKo#i aetsm u otripaBuiicst B Cuth; 10 go away — yxooumy).
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flagstaff  ['flagsta:f], weathercock ['wedokok], absentmindedly
[,a®s(a)nt’maindidli]

And as he said that, Mr Banks popped his head out of the window and
looked down the Lane to Admiral Boom’s house at the corner. This was the
grandest house in the Lane, and the Lane was very proud of it because it was
built exactly like a ship. There was a flagstaff in the garden, and on the roof

was a gilt weathercock shaped like a telescope.

“Ha!” said Mr Banks, drawing in his head very quickly. “Admiral’s
telescope says East Wind. | thought as much. There is frost in my bones. |
shall wear two overcoats.” And he kissed his wife absentmindedly on one

side of her nose and waved to the children and went away to the City.

Now, the City was a place where Mr Banks went every day (Cutu 6611 TEM
MECTOM, KyJa MUCTep BbaHKC X0oJuin Kax bl jeHb) — except Sundays, of
course, and Bank Holidays (kpome BockpeceHuii, KOHEYHO, 1 OAHKOBCKHX
BBIXOIHBIX JiHEl) — and while he was there (a nmoka/e To Bpems kak oH ObLI
tam) he sat on a large chair in front of a large desk and made money (on
cHJIieNT Ha OOJIBIIIOM CTYJIe Tiepe ] OOJIBIIMM CTOJIOM U Jiejal AeHbrH; t0 Sit —
cuoems, t0 make — oenams, uscomasnueams). All day long he worked
(Bech menb oH paboTan), cutting out pennies and shillings and half-crowns
and threepenny-bits, (Beipesass MeHHU/TICHCHI, IMIWUIMHTH, TMOJYKPOHBI |
TPEXIIEHCOBUKH; «KyCOYKH B Tpu nieHHW»). And he brought them home with
him in his little black bag (n on npuHocui ux gomoi ¢ coboii B cBoOeH
MaJIeHbKOW uepHOW cymke; to bring — npunocums, oocmaensmo).
Sometimes he would give some to Jane and Michael for their money-boxes
(vHOTIa OH J1aBall HECKOJIbKO MOHET JIkKeiiH m MalKily Ijis UX KOIHJIOK;

money-box — konunka: «Oenexcuwiii suyuxy;, DOX — Kopobka, suwuk,
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cynoyk), and when he couldn’t spare any (a xorya oH He TIPUHOCHI MOHET:
«HE MOT IOJEIUThCI KaKUMHU-TU00 /MoHeTaMu/»; t0 spare — cobepeeams,
9KOHOMUMb, 00x00umscs /bes ueeo-ubo/; yoerums), he would say (on
o0wraHO ToBopwmi), “The Bank is broken (6ank ciomancs = 00aHKpPOTHIICS:
«ecth cioman», broken — pazboumeii, cromannelii;, nomepnesuiuil
bankpomemso),” and they would know he hadn’t made much money that

day (v oHu /TOorIa/ MOHUMAJIH, YTO OH HE C/IeJIajl MHOT'O JICHET B TOT JICHB).

Well, Mr Banks went off with his black bag (uro »x, mucrep bankc yiren co
cBoeil uepHou cymkoii), and Mrs Banks went into the drawing room (a
muccuc banke nomnuia B roctunyro) and sat there all day long writing letters
to the papers (1 mpocuena Tam Bech JeHb, NMHIIA OOBIBICHHUS B ra3eThl) and
begging them to send some Nannies to her at once as she was waiting (u
YMOJIASL UX HPUCIIAThb el HECKOJIbKMX HSHEK TOT4Yac JKC, IIOCKOJIbKY OHa
oxkumana); and upstairs in the Nursery, Jane and Michael watched at the
window and wondered who would come (a maBepxy, B nerckoii /komHare/,
JIkeliH 1 MaiKJ1 CMOTpeJIM B OKHO M TaJiajid, KTo K HUM npuzet; to watch
— cmompems, to Wonder — UHmepecoeanivbCs, pasmobluliisins, 3a0a6amuvcs
sonpocom). They were glad Katie Nanna had gone (onu Obutn pajbl, 9TO
usHromka Keiitu yina), for they had never liked her (tak xak onu BOBCe:
«Hukoraa» He mobunu ee). She was old and fat and smelt of barley-water
(ona ObLTa cTapol W TOJCTOM, U TaxJjia SYMEHHBIM oTBapoM; to smell; barley
— saumens). Anything, they thought (uro yroano, aymanu onu), would be
better than Katie Nanna (Oyxaer nyudine, gem usuromka Keitn) — if not

much better (eciu naxe u nenamno2o).

upstairs [,ap”steaz], Nursery ["na:s(a)r1], barley ["ba:li]

Now, the City was a place where Mr Banks went every day — except
Sundays, of course, and Bank Holidays — and while he was there he sat on
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a large chair in front of a large desk and made money. All day long he
worked, cutting out pennies and shillings and half-crowns and threepenny-
bits. And he brought them home with him in his little black bag. Sometimes
he would give some to Jane and Michael for their money-boxes, and when
he couldn’t spare any he would say, “The Bank is broken,” and they would

know he hadn’t made much money that day.

Well, Mr Banks went off with his black bag, and Mrs Banks went into the
drawing room and sat there all day long writing letters to the papers and
begging them to send some Nannies to her at once as she was waiting; and
upstairs in the Nursery, Jane and Michael watched at the window and
wondered who would come. They were glad Katie Nanna had gone, for they
had never liked her. She was old and fat and smelt of barley-water.
Anything, they thought, would be better than Katie Nanna — if not much
better.

When the afternoon began to die away behind the Park (xorma na ymwie
HAyvajgo CMEPKAThCSA: «KOTJa JIeHb Hayajl TacHYTh 3a mapkomy»; to die —
ymupams; 10 die away — crabems, 3amyxams), Mrs Brill and Ellen came to
give them their supper and to bathe the Twins (muccuc bpumn u Dien
NPUIIIK J1aTh UM WX Y)KUH U UCKynath Oiu3Heros). And after supper Jane
and Michael sat at the window watching for Mr Banks to come home (a
nocie yxuHa JkeH m Malkil culieNM y OKHA, BbICMAaTpUBasi MHUCTEpa
bankca, naymiero momoii; to watch for — nodorcuoams), and listening to the
sound of the East Wind (u ciymias 3Byk = wym BocTouHoro Berpa) blowing
through the naked branches of the cherry trees in the Lane (nyroriero ckBo3n
roJIble BETBM BUIIHEBBIX JCpPEBhEB Ha yiuile). The trees themselves (camu
nepessbsi), turning and bending in the half light (moBopauusasice u crudasics
B Tmojympake: «B moiycsere»), looked as though they had gone mad
(BBIJIsLICTH TaK, Kak OyaTO OHM couniu ¢ yma; to go mad — coimu ¢ yma:

«cmams cymacweowumy) and were dancing their roots out of the ground (u
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TaHOCBAJIM TaK, 4YTO HX KOPHH TI'OTOBBLI ObLIH BBIPBATHCA U3 IIOYBHI.

«TaHOCBaJIM CBOM KOPHHU U3 HO‘-IBBI))).

“There he is (Bon oH)!” said Michael, pointing suddenly to a shape that
banged heavily against the gate (Buesamno ykazaB Ha Gurypy, kKoropas
TSOKEII0O = CuibHO yAapwiach O KamuTKy; 10 bang — yoapumucs,
cmyknymocsi). Jane peered through the gathering darkness (/Ixeiin
BIUIAZICNIaCh B CTYINAIOIIYIOCSA: «COOMpAOIIyOCs» TEeMHOTy; {0 peer —

62150b18ANMbCAL).

“That’s not Daddy,” she said (3o ne namna, — cka3zaja ona). “It’s somebody

else (3to kTO-TO NMpYyTONi: else — ewe).”

behind [b1"haind], supper [ sapa], though [6au]

When the afternoon began to die away behind the Park, Mrs Brill and Ellen
came to give them their supper and to bathe the Twins. And after supper
Jane and Michael sat at the window watching for Mr Banks to come home,
and listening to the sound of the East Wind blowing through the naked
branches of the cherry trees in the Lane. The trees themselves, turning and
bending in the half light, looked as though they had gone mad and were

dancing their roots out of the ground.
“There he is!” said Michael, pointing suddenly to a shape that banged
heavily against the gate. Jane peered through the gathering darkness.

“That’s not Daddy,” she said. “It’s somebody else.”

Then the shape, tossed and bent under the wind (3atem ¢urypa, kunaemas u
THYIIasicst o1 BeTpoM; to t0SS — opocams, kuoams, 10 bend — enymul/csl),
lifted the latch of the gate (moxmsina 3anBmxkky kanuTku), and they could see
that it belonged to a woman (v oHu yBUJEIH: «CMOIJIM YBHJIEHY», UYTO OHA

npuHaUIeKUT KeHimuae), Who was holding her hat on with one hand and
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carrying a bag in the other (xoTopas npunepxuBana CBOO LISy HA TOJIOBE
OJTHOM PYKOW M Heclia CyMKy B npyroii; to hold — oeporcams, to carry —
sesmu, necmu). AS they watched (korzma onu cMoTpenn = mocMoTpes), Jane
and Michael saw a curious thing happen (/Dxeiin u Maiikin yBUaeIu
JIOOOMBITHYIO KapTUHY: «4YTO CIy4WJiach HEOObIYHas Belb»). AS SO0N as
the shape was inside the gate (kak Toybko urypa BoIia B KaJIUTKy: «Obljia
BHYTpH KanuTKny) the wind seemed to catch her up into the air and fling her
at the house (Berep kak OyaTO TOJIXBATHJI €€ HA BO3IYX: «Ka3aJcCs
MIOJIXBATUTh €€ B BO3IyX» U OpocHII ee K Aomy; to catch up — cxsamumo, t0
fling — xuoamw, wewipsmys). It was as though (3to Obuto Kak eciu ObI =
obuT0 MOXoke Ha To, uTo) it had flung her first at the gate (on mBBIpHYT ee
cHavasa Kk kaautke), waited for her to open it (oo ai, moka oHa OTKpoeT
ee), and then lifted and thrown her, bag and all, at the front door (a 3atem
nmoAgHsT W Opocuia ee, CyMKy HM Bce, 4Yro ObUIO, K IapagHOM:
«niepenHeit/pporrtaneHoity aepu). The watching children heard a terrific
bang (mabmrogarorye aeTH YCbIIAINA yKaCHbIM Xjomok/mym), and as she
landed the whole house shook (u, xorma oma mpuzemiHIach, BeCh JIOM

COAPOTHYJICS: «3aTpsices»; 10 shake — mpsacmulcvl).

“How funny (kxax 3abasno)! I’ve never seen that happen before (s nukorna

HE BH/CJI HMYETO MOJOOHOT0: «4TOOBI 3TO MPOUCXOAMIIO MPEexae»),” said

Michael.

curious ["kjuarias], heard [ha:d], whole [haul]

Then the shape, tossed and bent under the wind, lifted the latch of the gate,
and they could see that it belonged to a woman, who was holding her hat on
with one hand and carrying a bag in the other. As they watched, Jane and
Michael saw a curious thing happen. As soon as the shape was inside the
gate the wind seemed to catch her up into the air and fling her at the house.
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It was as though it had flung her first at the gate, waited for her to open it,
and then lifted and thrown her, bag and all, at the front door. The watching

children heard a terrific bang, and as she landed the whole house shook.

“How funny! I’ve never seen that happen before,” said Michael.

“Let’s go and see who it is (y1aBaif moijgem u mocMotTpum, KTo 310)!” said
Jane, and taking Michael’s arm she drew him away from the window (u,
B3B Maiikiia 3a pyKy, OHa yBena ero OoT okHa, t0 draw — mawums,
sonouums, manymo, t0 draw away — yodarsams, ommackusams. «mawjums
npousy), through the Nursery and out on to the landing (uepes nerckyro u
Hapy)Ky Ha JIeCTHHYHYIO riomanky). From there they always had a good
view of anything that happened in the front hall (orTyna onu Becerma xoporo
BUJIETIM BCE: «HUMEJIM XOpOWIMH BUJ BCEro», 4YTO CIy4yaloCh B
npuxosxen/mepeaHei).

Presently they saw their Mother (Bckope onu yBumenu mamy; presently —
HblHe, ce200Hs, celuac, menepy; Hekomopoe épems cnycms) coming out of
the drawing room with a visitor following her (Bbrxossinyro 13 rocTHHOH ¢
noceTUTeNbHMLIEH, uaymie 3a Heit, to follow — credosams 3a). Jane and
Michael could see that the newcomer had shiny black hair (/xeiin u Maiiki
YBUJENH, YTO Y HE3HAKOMKH: «HE3HAKOMKa MMesay OJEeCTSIINEe YepHbIe
Bosiockl) — “Rather like a wooden Dutch doll (ckopee kak y nepeBsiHHOM
rojutanickoit kykiel)” whispered Jane (mpomenrana [Ixeiin). And that she

was thin, with large feet and hands, and small, rather peering blue eyes (u

YTO OHa — Xyjas, ¢ OOJBIIMMU CTYNHSIMH M PyKaMH, ¥ MaJlCHbKHMH,
JOBOJIGHO OypaBsIIMMH TolyObIMU TIazaMu; tO peer — eauaovieamocs,
uzyuamo).

“You’ll find that they are very nice children (Bbl yBUAKTE, YTO OHU — OUYEHB
mutbie aetu; to find — naxooums, oonapysrcusams)” Mrs Banks was saying

(roBopmita muccuc bankc).
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Michael’s elbow gave a sharp dig at Jane’s ribs (Maiikn Tkayn J[xeiin B

0OK: «IOKOTh Malikiia 1ajt OCTpbIi TOMYOK N0 pedpa Jxeitny).

“And that they give no trouble at all (1 uTO OHM HE TPUUHUHSIOT HUKAKHX
HenpusTHocTei)” continued Mrs Banks uncertainly (npojgospkana mMuccuc
bankc HeyBepeHHO; Certain — mounblll, onpedenenHvlil, yeepeHHblil,
voeacoennwiii), as if she herself didn’t really believe what she was saying
(xax OyaTO caMa Ha caMOM Jielie He Bepuiia B TO, 4To roBopuia). They heard
the visitor sniff as though she didn’t either (onum cubrmanm, kak

MOCETUTENIbHUIIA (PBIPKHYIIA, KaK OYJITO OHa TOXKE HE BEpUJIa B 3TO).

Dutch [dat] ], peering ["p1arin], certainly ['sa:tnli]

“Let’s go and see who it is!” said Jane, and taking Michael’s arm she drew
him away from the window, through the Nursery and out on to the landing.
From there they always had a good view of anything that happened in the
front hall.

Presently they saw their Mother coming out of the drawing room with a
visitor following her. Jane and Michael could see that the newcomer had
shiny black hair — “Rather like a wooden Dutch doll,” whispered Jane. And
that she was thin, with large feet and hands, and small, rather peering blue
eyes.

“You’ll find that they are very nice children,” Mrs Banks was saying.

Michael’s elbow gave a sharp dig at Jane’s ribs.

“And that they give no trouble at all,” continued Mrs Banks uncertainly, as
if she herself didn’t really believe what she was saying. They heard the

visitor sniff as though she didn’t either.
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“Now, about references (tak, Termepb HacueT pekoMeHarui) — 7 Mrs

Banks went on (ripoxoimkana muccuc bankc: 10 go 0N — npodonscams).

“Oh, | make it a rule never to give references (o, He B MOUX MpaBUIIAX: «sI
cleana 3TO IPaBHJIOM HHKOTIa He» JaBaTh pekoMmeHmanuii)” said the other
firmly (tBepmo ckazama apyras). Mrs Banks stared (mmccuc banke /B
yIMBJICHUM/ YyCTaBWJIach Ha Hee, t0 Stare — npucmanvno ensioemo,

8271A10bIBAMbCS, YCMABUMBCSL).

“But | thought it was usual (Ho s ;ymaina, 9To Tak NPUHSITO: «3TO €CTh
oObraHOE J1es10»)” she said (ona ckazana). “I mean — | understood people
always did (s umero B Buy — s IymMaiia, Bce Tak rmoctymnatot; to understand

— NOHUMAMb, CMbICAUMD).”

“A very old-fashioned idea, to my mind,” (oueHb CTAPOMOIHBIN ITOIXO/I:
«cTapoMojiHas uiaes», Ha mou B3risn, fashion — ¢opma, ouepmanus;
nokpoi /06 odesxcoe/; mooa) Jane and Michael heard the stern voice say
([Lxetin m Maiika ycniblmmaag, Kak ckasan crporuid rojoc).” Very old-
fashioned (ouens crapomonnsiif). Quite out of date, as you might say”
(0onomonnvlii: «006016HO 6HE Oambl = GLINAOAIOWULL U3 BPEMEHUY, CCITH

MOYHO: «Thl MOT ObI» CKa3aTh).

Now, if there was one thing Mrs Banks did not like (eciiu u 6bu10 uTO-TO:
«O0JIHA BEIIbY», YTO/KOTOPYI0 Muccuc banke He mroduna), it was to be thought
old-fashioned (tak sTo TO, KOT/1a O HEH MyMarOT, YTO OHA — CTAPOMOJIHAS)
She just couldn’t bear it (ona npocro He Mora 3Toro BeiHecTH). SO she said

quickly (mosTomy oHa OBICTpO cKa3zaa):

“Very well, then (ouens xopormio, Toraa = jaaHo, xopoino). We won’t
bother about them (Mb1 He Oymem GoJbIIE O HUX TOBOPHUTE: «OECIIOKOUTHCS
o Hux»). | only asked (s Tosbko cripocuiia), of course, in case you — er —
required it (koHe4YHO, Ha ciydai, €ClIM OHM — 333 — BaM IOHA00UJIUChH
ObI; to require smth. — wnyocoamscsi 6 uem-1ubo; mpebosamo ue2o-1ubo).

The nursery is upstairs (merckas — nasepxy) — . And she led the way
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towards the staircase, talking all the time, without stopping once (u ona
IIOBCJIa II0 HaAIIPaBJICHHUIO K JICCTHHLC, BCC BPCMA pa3roBaprBadd, oe3
OCTAaHOBKH: «HE OCTaHaBiIuBasch HHU pa3y»; to lead the way — womu
nepswvim: «secmu nyms»). And because she was doing that (u mockosbky
ona jenaia 3to) Mrs Banks did not notice what was happening behind her
(Muccuc banke He 3ameuyalia, 4To MPOMCXOAMIIO Mo3aau Hee), but Jane and
Michael, watching from the top landing (no Maiiki u JxxeitH, cMoTpsitye ¢
BepxHei miomanaku; landing — nzecmuuunas niowaoka), had an excellent
view of the extraordinary thing the visitor now did (npekpacHo Bugenu To
HCBCPOATHOC: «HUMCIIN HpeBOCXOI[HbIP'I BU TOU HCBCpOfITHOfI BCIIW», 4YTO

rOCThbsI TETIEPh BBHITBOPsLIA/ IeTiana).

stared [stead], usual ["ju:3ual], extraordinary [1ks tro:dnri]

“Now, about references — ” Mrs Banks went on.

“Oh, I make it a rule never to give references,” said the other firmly. Mrs

Banks stared.

“But I thought it was usual,” she said. “I mean — | understood people

always did.”

“A very old-fashioned idea, to my mind,” Jane and Michael heard the stern

voice say.* Very old-fashioned. Quite out of date, as you might say.”

Now, if there was one thing Mrs Banks did not like, it was to be thought old-

fashioned. She just couldn’t bear it. So she said quickly:

“Very well, then. We won’t bother about them. I only asked, of course, in
case you — er — required it. The nursery is upstairs — ” And she led the
way towards the staircase, talking all the time, without stopping once. And
because she was doing that Mrs Banks did not notice what was happening
behind her, but Jane and Michael, watching from the top landing, had an

excellent view of the extraordinary thing the visitor now did.
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Certainly she followed Mrs Banks upstairs (necomHeHHO, OHa ocieoBaa
3a muccuc baukc mo necruwuie), but not in the usual way (1o /Bosce/ He
obwrunbIM criocobom). With her large bag in her hands she slid gracefully up
the banisters (co cBoeit GombIIOi CyMKOH B pyKax OHa CKOJBb3HYJIA U3SITHO
ssepx mo nepuiam), and arrived at the landing at the same time as Mrs
Banks (1 npu0ObL1a Ha BEPXHIOIO TUIOIIAAKY B TOT )K€ MOMEHT, YTO U MUCCHC
bankc). Such a thing, Jane and Michael knew (takoro: «rakoii Bemm» /Kak/
Jlxeiin u Maiikn 3uanu), had never been done before (nukorma xe ObLIO
clieJaHo J0 3TOro MomMenTta; before — enauane, npesicoe, panvuie). Down,
of course, for they had often done it themselves (Bun3 — koHeuHO, Tak Kak
OHM CaMH 4YacTo 3TO mpopensiBaiu). But up — never (Ho BBepx —
nukorga)! They gazed curiously at the strange new visitor (onm c
JTFOOOMBITCTBOM YCTaBHIIMNCh Ha CTPAHHYIO HOBYIO TOCThIO; t0 gaze —
APUCMATIbHO — 27A0emb,  8210bIBAMbCS,  YCmasumscsi;  CUFioUs  —

J060ONBIMHbLIL; TI0003HAMENbHYIL, NLIMIUBHLIL).

“Well, that’s all settled, then (ny, Toraa 10roBOpUIIMCE: «3TO BCE PEIICHO,
toraa»).” A sigh of relief came from the children’s Mother (B3m0x
oOJsierueHus BeIpBasics y mMatepu jaeteit). “Quite (Brosne). As long as I'm
satisfied (mo Tex mop, moka mens Bce Oyaer ycTpawBath: «s Oymy
noBosibHa») said the other, wiping her nose with a large red and white
bandanna handkerchief (ckaszana apyras sxeHiiyHa, BeITHPas HOC OOJBIITAM
IUTATKOM B KpacHO-Oellyro mojocky; bandanna — 6awnoana [koeboiickuii
wetinblli  naamok; KocviHka C yeemuvim pucynxkoml). “Why, children
(mouemy, nmerm = mnociymiaiite, naetu) said Mrs Banks, noticing them
suddenly (ckazana muccuc banke, Bapyr 3ametuB ux; to notice; suddenly —
60pye, neodcuoanno), “what are you doing there (uto BBI 371€Ch Jenaete)?
This is your new nurse, Mary Poppins (sto Bama HOBas HsHs, Mapu
[Tormuuc). Jane, Michael, say how do you do (/Dxeitn, Maiix,

TI03JIOPOBANTECH. «CKAXKUTE ‘KakK BbI MOKKMBaeTe' = ‘3apaBcTByiiTe’»)! And
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these (a stu)” — she waved her hand at the babies in their cots (ona
MaxHyJia Ha MJIQJICHIIEB B KpOBaTkKax;, COt — odemckas kposamka) — ““are

the Twins (/3to/ 6iu3Hers)”.

knew [nju:], satisfied [ satisfaid], handkerchief [ hagkoat/ 1f]

Certainly she followed Mrs Banks upstairs, but not in the usual way. With
her large bag in her hands she slid gracefully up the banisters, and arrived at
the landing at the same time as Mrs Banks. Such a thing, Jane and Michael
knew, had never been done before. Down, of course, for they had often done
it themselves. But up — never! They gazed curiously at the strange new

visitor.

“Well, that’s all settled, then.” A sigh of relief came from the children’s
Mother.

“Quite. As long as ['m satisfied,” said the other, wiping her nose with a

large red and white bandanna handkerchief.

“Why, children,” said Mrs Banks, noticing them suddenly, “what are you
doing there? This is your new nurse, Mary Poppins. Jane, Michael, say how
do you do! And these” — she waved her hand at the babies in their cots —

“are the Twins.”

Mary Poppins regarded them steadily (M»spu Ilonmmuc ocmoTpena ux
npuctanabHo; Steady — ycmotiuuswiil; npounsiii, meepowiii), looking from
one to the other as though she were making up her mind (niepeBost B3rJIsiz €
OJHOTO Ha JAPYroro, Kak Obl MpHHKUMAs pemicHue; 10 make up one’s mind —
pewams: «cocmasnsims ceoe muenue») Whether she liked them or not

(HpaBsATCS T OHM €1 WJIH HET).

“Will we do (mMer momoiimem; to do /ffor smth./ — nooxooums,

coomeemcemesosams /uemy-1uoo/)?” said Michael.

Mynomuszvixosoil npoexm Hnou @panxa wWww.franklang.ru

20



“Michael, don’t be naughty (Maiiki, He Oyab HEMOCTYIIHBIM/O30PHBIM),”
said his Mother (ckazana ero mama). Mary Poppins continued to regard the
four children searchingly (Mspu [lonmusc mpojonkana u3ydaTh YEThIPEX
nered ucowityromie; to search — wuckams, 6ecmu noucku; ananuzuposams
lceou uyecmea u m. n.l). Then, with a long, loud sniff that seemed to
indicate that she had made up her mind, she said (3atem, ¢ mgonrum,
IPOMKHM  (PBIDKaHbEM, KOTOPOE€ JIOHKHO OBLIO O3HayaTh: «Ka3aJjoch

YKa3bIBaThb», YTO OHA COCTABHJIAa O HUX CBOC MHCHHUC, OHA CKZB&]'I&):

“I’ll take the position (s ocTarch: «s BO3bMY 3Ty JOJKHOCTBY»: POSition —

nonodceHUe, 00NIHCHOCD) .

“For all the world (touno Tak, kak eciau Obl: «ms Bcero mupay; for all the
world as if — mouno max, kax eciu 6wvr) as Mrs Banks said to her husband
later (xax rosopmia muccuc bankc cBoemy myxy mosxke), “as though she
were doing us a signal honour (kak Oyaro oHa OKka3bIBajia HAM BEIHKYIO

YECTh: «Jlejaja HaM BhIAAIOIIeecs] yBaKeHUE») .

“Perhaps she is (Bo3morxHo, ona u okaseiBaet)”, said Mr Banks, putting his
nose round the corner of the newspaper for a moment (BeicynyB Ha
MTHOBCHBE CBOM HOC W3-3a Ta3€Thl: «BBICTABHB CBOM HOC BOKPYT = U3-3d
yria rasetb»), and then withdrawing it very quickly (a zarem ouens ObicTpO
yopaB ero oOpartHo; to withdraw — omoepeusamo [Inanp., pyxyl;

OMHUMAMb, OMEOOUMb, YOUPAMD).

When their Mother had gone (xorma ux mama ynuia), Jane and Michael
edged towards Mary Poppins (/Dxeiin w Maiiki Hadalid OCTOPOXKHO
noaxoauth K Moapu Ilonmmuc; to edge — npodsueamvcs nezamemmuo,
npomupamucsi, nponoazams, npoiesams, €dge — kpomka, xpatr), Who
stood, still as a post, with her hands folded in front of her (kxotopas crosia
HETOJBMKHO KaK CTOJIO, C pyKaMu, CII0KEHHBIMU HA TPYIH: «BIEPEIU HEEY;

post — mauma, noonopka, ceas, cmouxa, cmonb, Koi, wecm).
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“How did you come (kxak BbI jo0panuch)” Jane asked (cripocumna Jlxeiin).
“It looked just as if the wind blew you here (kazanoce, uro: «3T1O
BBITJISIICIION, Kak OyaTO BeTep mpuHec Bac croaa; to blow — oymw)”.

“It did (tak u ecth: «oH npuHecy),” said Mary Poppins briefly (orBeTtnna
Mbopwu [Monmuace kopoTtko). And she proceeded to unwind her muffler from
her neck and to take off her hat (u ona mpomomkmiIa pasmMareiBaTh CBOM
TEIUIBIA mapd ¢ med W CHUMaTh cBolo muismy; muffler — moncmou,
mennviil wapgp, mennoe kawne; 10 muffle — saxymoisamo, oxymwvisams),
which she hung on one of the bedposts (koTopyio oHa mosecuia Ha OJUH U3

CTOJI0MKOB KpoBaTH; t0 hang).

naughty ["no:ti], searchingly ["so:t] mli], honour ["ona]

Mary Poppins regarded them steadily, looking from one to the other as

though she were making up her mind whether she liked them or not.
“Will we do?” said Michael.
“Michael, don’t be naughty,” said his Mother.

Mary Poppins continued to regard the four children searchingly. Then, with
a long, loud sniff that seemed to indicate that she had made up her mind, she
said:

“I’11 take the position.”

“For all the world,” as Mrs Banks said to her husband later, “as though she

were doing us a signal honour.”

“Perhaps she is,” said Mr Banks, putting his nose round the corner of the

newspaper for a moment and then withdrawing it very quickly.

When their Mother had gone, Jane and Michael edged towards Mary

Poppins, who stood, still as a post, with her hands folded in front of her.
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“How did you come?” Jane asked. “It looked just as if the wind blew you
here.”

“It did,” said Mary Poppins briefly. And she proceeded to unwind her
muffler from her neck and to take off her hat, which she hung on one of the

bedposts.

As it did not seem as though Mary Poppins was going to say any more (tak
KaK He nmoxoxe 0bu1o, yto Mapu [lonnuHe coOupanack roBOPUThH 4TO-IHO0
eme; to be going to — cobupamecsi umo-mbo coerams) — though she
sniffed a great deal (xoTs oHA ¥ MHOTO: «OTPOMHOE KOJMYECTBO» (hbIpKaja)
— Jane, too, remained silent (JDxeiin Toxe Moyuaja: «ocTaBajach
MosganuBoii»). But when she bent down to undo her bag (1Ho xorza ona
HaAKJIOHMJIACh BHU3, YTOOBI OTKPBITH CBOIO cyMmKy; to bend), Michael could
not restrain himself (Maiixt He cMor ciepxath cedsi).

“What a funny bag (kxakas 3a0aBHas cymka)!” he said, pinching it with his
fingers (cka3aj oH, MOIIMIIBIBAS €€ CBOUMH TaIbIIAMH).

“Carpet (xoBpoBasi; carpet — koeep, carpet bag — Oopoodicnas cymKa
loenanace nepsonauanvho uz mamepuana, noxodce2o na kogposuiil),” said
Mary Poppins, putting her key in the lock (orsetmma Mbopu Ilommusc,
BCTABJISAS KJIFOY B 3aMOK).

“To carry carpets in, you mean (4to0Obl HOCUThL B HEl KOBPHBI, BBl UMEETE B
BUTY)?

“No (uer). Made of (caenana u3 kospa).”

“Oh,” said Michael. “I see (s monumaro: «s Bxky»).” But he didn’t — quite

(HO OH HE MOHMMAJI — BIIOJHE = HO OH HE BIIOJIHE/HE OYCHb HOHI/IMaJ'I).

silent ["sailant], undo ["an”du:], quite [kwait]
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As it did not seem as though Mary Poppins was going to say any more —
though she sniffed a great deal — Jane, too, remained silent. But when she

bent down to undo her bag, Michael could not restrain himself.
“What a funny bag!” he said, pinching it with his fingers.
“Carpet,” said Mary Poppins, putting her key in the lock.

“To carry carpets in, you mean?”’

“No. Made of.”

“Oh,” said Michael. “I see.” But he didn’t — quite.

By this time the bag was open (x Tomy Bpemenu cymka Obuta OTKphITa), and
Jane and Michael were more than surprised to find it was completely empty
(u dxetin u Maiiki Obutr OoJiee YeM yAHUBICHBI OOHAPYKUTh, YTO OHA ObLIa

COBEpIIICHHO ITyCTa).

“Why (mouemy = ny u uy),” said Jane, “there’s nothing in it (8 meii Huuero

"7

HET)

“What do you mean — nothing (4To 3Ha4YUT: «4TO Thl UMECIIb B BHIIY» —
nuuero)?” demanded Mary Poppins (cnpocuiia Mapu I[lonmunc), drawing
herself up and looking as though she had been insulted (pacrpsimissics:
«BBITATHUBAACH BBCPX» " BBITJISA A5 TaK, KakK 6yI[TO OHa ObL1a
obmxkena/ockopOsiena). “Nothing in it, did you say (auuero HeT B HeEil, Thl

ckazanma)?”’

And with that she took out from the empty bag a starched white apron and
tied it round her waist (u TyT: «c 3TUM/TIpU ATOM» OHA JOCTAlIA U3 TTYCTON
CYMKH HaKpaxMaJCHHbIH Oelblii (hapTyK M TOBs3ajia €ro BOKPYT IOsICa;
waist — manust). Next she unpacked a large cake of Sunlight Soap (3arem
OHa pacrmakoBaja OOJBIION KYyCOK XO3SIMCTBEHHOTO Mbuta; sunlight —
conneunsviti ceem), a toothbrush (3yomyro merky; tooth — 3y6, brush —
wemrka), a packet of hairpins (ynmakoBky tmmiex st Bojioc; pin —

wnunvka), a bottle of scent (Oyteutouky myx0B; SCENt — /npusmuuolii/ 3anax,
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apomam, dyxu), a small folding armchair (manenskoe ckiagnoe kpecio; to
fold — cxnaowvisams) and a box of throat lozenges (u kopoOky TabieTox s

ropia; lozenge — pom6,; pombosuonas gueypa, nenewka, mabiemka).

surprise [sa’praiz], insulted [in’saltid], sunlight [‘sanlait], lozenge

["lozindz]

By this time the bag was open, and Jane and Michael were more than
surprised to find it was completely empty.

"7

“Why,” said Jane, “there’s nothing in it

“What do you mean — nothing?”” demanded Mary Poppins, drawing herself
up and looking as though she had been insulted. “Nothing in it, did you
say?”

And with that she took out from the empty bag a starched white apron and
tied it round her waist. Next she unpacked a large cake of Sunlight Soap, a
toothbrush, a packet of hairpins, a bottle of scent, a small folding armchair

and a box of throat lozenges.

Jane and Michael stared (/Ixeiin u Maiikn ycraBuinck /Ha Heel).

“But | saw (Ho s suoden),” whispered Michael (nmpomenrran Maiik). “I’m

sure it was empty (st yBepen, 9To oHa Oblia mycTa)”.

“Hush (tume; hush! — we-w!, me!, muwe!, samonuu!)!” said Jane, as Mary
Poppins took out a large bottle labelled (tak xak Moapu [lonmuHc BeIHYyIA
Oonpinyr0 OyThUIKY ¢ sipabikoM; label — sapawix, omuxemka, naxietixa,
oupxa; to label — npuxpenname sprvix, smuxemky, nasewusamos OUpKY)
“One Teaspoon to be Taken at Bedtime («oany waiiHyrO JIOXKKY /HYXHO/
IpUHUMATh Tiepen cHomy; bedtime — epems noowcumovcs cnams,; bed —

nocmenv).”
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A spoon was attached to the neck of the bottle (;1oxka Gbi1a prkperieHa K
ropuieliiky OyTeiikn), and into this Mary Poppins poured a dark crimson
fluid (1 B Hee Mbppu IlonmuHC HanmMia TEMHO-MAaJIMHOBYIO >KHIKOCTD,

Crimson — manuroswblil, MemMHO-KPACHDbIU, KAPMAZUHHBIIL).

“Is that your medicine (3to Bamre siekapctso)? enquired Michael, looking
very interested (cripocun Maiiki, BBINISIIE OYCHb 3aWHTEPECOBaHHBIM; 1O

enquire — 0ceedoMAAMbCA, CRPABGIAMbCS, CNPAUUBAMb, Y3HABAMD).

“No, yours (uer, TBO€),” said Mary Poppins, holding out the spoon to him
(mpotsruBas emy Joxky). Michael stared (Maiiki mpucTanbHO Ha Hee
nocmotpen). He wrinkled up his nose (on cmopmn Hoc). He began to

protest (on Havas1 BO3paxkarth).

“l don’t want it (s ze xouy 5710). | don’t need it (mue 310 He Hy)HO). | won’t

(s He Oyay)!”

whispered ["wispad], poured [po:d], enquired [in’kwarad]

Jane and Michael stared.
“But | saw,” whispered Michael. “I’m sure it was empty.”

“Hush!” said Jane, as Mary Poppins took out a large bottle labelled “One

Teaspoon to be Taken at Bedtime.”

A spoon was attached to the neck of the bottle, and into this Mary Poppins

poured a dark crimson fluid.
“Is that your medicine?” enquired Michael, looking very interested.

“No, yours,” said Mary Poppins, holding out the spoon to him. Michael
stared. He wrinkled up his nose. He began to protest.

“T don’t want it. [ don’t need it. [ won’t!”

Mynvmussvixosoti npoexm Hnou @panxa www.franklang.ru

26



But Mary Poppins’ eyes were fixed upon him (Ho rmaza Mbapu [lonmmac
HEOTPBIBHO CMOTpPEIIM HE HEro: «ObUIH 3aKperieHbl Ha Hem»), and Michael
suddenly discovered (1 Maiiki HeoskuanHo ooHapy»kui) that you could not
look at Mary Poppins and disobey her (4to TbI HE MOXEITb = HEBO3MONCHO
cMoTpeTh Ha Mbpopu Ilonmuuc W He moguuHuThCsA eif; to disobey — wue
NOBUHOBAMBCS, He NOOYUHAMbCS, He caywambcs). There was something
strange and extraordinary about her (0pi0 9TO-TO CTpaHHOE W
HeoOBIKHOBEHHOE B Heit) — something that was frightening and at the same
time most exciting (uto-To, YTO OBLJIO MyrarIMM W B TOXE BpeMs B
KpaifHell crerieHu 3aBopaxkuBatonium; to frighten — nyeams,; to excite —
6030yHcoams,  6vlzbleams uxmepec). The Spoon came nearer (joxka
npuOIM3MIIach: «Iojonuia ovkey»; near — onusxuir). He held his breath,
shut his eyes and gulped (on 3amepskan abIxaHue, 3aKpbUI TJ1a3a M BBIIHII
oaHuM riaotkoM; to qulp — 6sicmpo 2nomams) A delicious taste ran round
his mouth (BocxuTHTeIbHBII BKYC pa3iHIICS 1O €r0 PTY: «I00EKaT BOKPYT
o ero pry»). He turned his tongue in it (on mokpyrun si3pikoMm B Hem). He
swallowed (on mporsiorwi), and a happy smile ran round his face (u
CUACTJIMBas YJIbIOKaA 03apHiia €ro JIMIO: «IPodekaa mo ero Jumity»; to run
— besicamy).

“Strawberry ice (kyonnunoe moposkeHoe),” he said ecstatically (on ckazan
BOCTOPKEHHO; ecstatic  —  uccmynnennou; IKCMAMUYECKULL

'9,

socmopoicennwiil). “More, more, more (ere, emre, eme: «00bIIIe))

delicious [d1’11f as], tongue [tan], strawberry ['stra:b(a)r1]

But Mary Poppins’ eyes were fixed upon him, and Michael suddenly
discovered that you could not look at Mary Poppins and disobey her. There
was something strange and extraordinary about her — something that was
frightening and at the same time most exciting. The spoon came nearer. He
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held his breath, shut his eyes and gulped. A delicious taste ran round his
mouth. He turned his tongue in it. He swallowed, and a happy smile ran

round his face.

“Strawberry ice,” he said ecstatically. “More, more, more!”

But Mary Poppins (ro Moapu Ilonmunc), her face as stern as before, was
pouring out a dose for Jane (c Takum e CTPOrUM JIMIIOM Kak U TMPEKIE,
HanmuBasa JjekapctBo mus Jhkeitn; dose — o0osa, dons, nopyus, npuem; t0
administer, give a dose — nasnauams 0o3zy). It ran into the spoon, silvery,
greeny, yellowy (oHO Teki0 B JIOKKY — cepeOpHcTOoe, 3elIeHOBaTOE,

xenroBatoe; Silver — cepebpo). Jane tasted it (J[»xeitan monpoGoBaia ero).

“Lime-juice cordial (imMmoHHas HacTOMKa: «IMKEp M3 JIMMOHHOTO COKay,
lime — natim nacmoswuii Ipasnosuonocms numonal),” she said, sliding her
tongue deliciously over her lips (ot BocxuieHust/cMaKyst CKOJIB3s SI3bIKOM
nmo ryoam = oOjm3biBas B BocxuileHHHM TyObl; t0 slide — ckonvsumo;
delicious — socxumumenvuwiii, npenrecmuoiit; ouenv 6xycuwiii). But when
she saw Mary Poppins moving towards the Twins with the bottle (1o xorna
oHa yBuaena, uyro Mbpdpu IlonmuHC TIONNIA: «JIBUTAOIIYIOCS IO
HarmpaBJICHUIO» K OJIM3HeIaM ¢ 3Toi OyThuIKoii), Jane rushed at her (Ixeiin

Opocuiiach K HEi).

“Oh, no — please (o, Her — mnoxainyiicra). They’re too young (ouu
ciuikoM Masenskue). It wouldn’t be good for them (mis Hux 310 He OyeT
nose3Ho). “Please!” Mary Poppins, however, took no notice, but with a
warning, terrible glance at Jane (Mbspu I[lonmnwuHce, ogHaKo, He oOpaTuia
BHUMAHUS, HO C NPEAYyNPEXKTAONIMM, YKACHBIM B3MVISLAOM Ha JlxkeuH:
glance — o6wicmpuiti 632120), tipped the spoon towards John’s mouth
(maxsonwia Joxky ko pry Jbxona). He lapped at it eagerly (ou c
’KaJHOCTBIO CTajJ C Hee MUTh; t0 lap — naxkamo,; scaono nums, enomams),

and by the few drops that were spilt on his bib (1 o HeckonbkuM KaruIsIM,
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KOTOpBbIC yHaIH: «OBLIM TIPOJMTHD €My Ha CiroHsB4Yuk; to spill —
nponusamvlcsl), Jane and Michael could tell that the substance in the spoon
this time was milk (/Ixeiin 1 Maiikil MOIJIM CKa3aTh = pasiuyums, 4TO
BEIIECTBO B JIOKKE Ha ceil pa3 Obuto Mosokom). Then Barbara had her share
(3atem bapbapa monyunsia coro nopuuio/monio), and she gurgled (u ona
u3gana OynbKarouii 3Byk; to gurgle — oyaskams, orcypuams) and licked
the spoon twice (1 00M3aa JT0KKY JBaXK/IBI).

Mary Poppins then poured out another dose and solemnly took it herself
(Mbpu ITonmuHCc 3aTeM HallMIIA €IIe OJ{HY MOPIMIO U TOPKECTBEHHO BBIMHJIA

cama).

“Rum punch (pomossrii iyni),” she said, smacking her lips and corking the
bottle (cka3zana ona, mpUUMOKHYB ry0amMu U 3aKynopuBas OyThUIKY; COrK —

npooka).

juice [dzu:s], towards [to"wo:dz], eagerly ["i:gali]

But Mary Poppins, her face as stern as before, was pouring out a dose for

Jane. It ran into the spoon, silvery, greeny, yellowy. Jane tasted it.

“Lime-juice cordial,” she said, sliding her tongue deliciously over her lips.
But when she saw Mary Poppins moving towards the Twins with the bottle

Jane rushed at her.

“Oh, no — please. They’re too young. It wouldn’t be good for them.

",

Please

Mary Poppins, however, took no notice, but with a warning, terrible glance
at Jane, tipped the spoon towards John’s mouth. He lapped at it eagerly, and
by the few drops that were spilt on his bib, Jane and Michael could tell that
the substance in the spoon this time was milk. Then Barbara had her share,

and she gurgled and licked the spoon twice.
Mary Poppins then poured out another dose and solemnly took it herself.
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“Rum punch,” she said, smacking her lips and corking the bottle.

Janes eyes and Michael’s popped with astonishment (/[xeiimc u Maiiki
CMOTpEJM BO BCE TIJlaza OT yauBieHus: «riaza JDxkewH wu Maiikna
BBIIYYHIINCh OT yAMBICHU»; 10 POP — sewinyuusamoucs), but they were not
given much time to wonder (Ho wM He OBLIO JaHO MHOIO BpPEMEHHU
yIuBHTHCsS = Ha yausienue), for Mary Poppins, having put the miraculous
bottle on the mantelpiece, turned to them (rak xax Mbspu Ilomnmumc,
MIOCTaBUB YYJOTBOPHYIO OYTBUIOYKY Ha KaMHHHYIO JOCKY, TIOBEPHYJIACh K

“Now (remepn),” she said, “spit-spot into bed (murom cmarts).” And she
began to undress them (u ona nauana pasnesarts ux; to begin). They noticed
that whereas buttons and hooks had needed all sorts of coaxing from Katie
Nanna (oHm OOHApyXWJIH, YTO B TO BpEeMs KaK IYTOBHIIBI M KpPIOUKH
HYX/IaJKCh BO BCIYCCKMX YrOBOpPax CO CTOPOHBI HHIOmKKA KeiiTh; t0 coax
— ybesxcoamn, ynpawueams lnacxou, mepnenusol), for Mary Poppins they
flew apart almost at a look (y Mapu IlomnmuHc oHM paccTeruBaikcCh MOYTH
ot oanoro /ee/ B3rusna; to fly apart — pasiemamuocs; apart — eposw). In
less than a minute they found themselves in bed and watching (menbiie yem
yepe3 MHUHYTY OHHM OKa3alluCh: «OOHApyXWiHM ceOs» B TIOCTeId U
cmotpenn), by the dim light from the night-light the rest of Mary Poppins’
unpacking being performed (B TyckioMm cBeTe HOUHHMKA: «HOYHOW JIAMITBD»,
kak Moapu TTonmnmuHC pacrakoBBIBACT OCTABIIMECS BEIIH: «KaK BBIMOJIHSICTCS
OCTaTOK pacrakoBbiBaHus»; light — ceem, oceewenue; namna, gponapw; t0

perform — denames, ébinoansmo).

miraculous [m1’rakjulas], mantelpiece [ 'maatlpi:s], flew [flu:]
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Janes eyes and Michael’s popped with astonishment, but they were not
given much time to wonder, for Mary Poppins, having put the miraculous

bottle on the mantelpiece, turned to them.

“Now,” she said, “spit-spot into bed.” And she began to undress them. They
noticed that whereas buttons and hooks had needed all sorts of coaxing from
Katie Nanna, for Mary Poppins they flew apart almost at a look. In less than
a minute they found themselves in bed and watching, by the dim light from

the night-light, the rest of Mary Poppins’ unpacking being performed.

From the carpet-bag she took out seven flannel nightgowns (13 xoBpoBoii
CYMKHM OHa JI0CTayia ceMb (JIaHeNIeBbIX HOUHBIX pyOariek), four cotton ones
(ueThipe xomuaToOymakHbix), @ pair of boots (mapy 6orunox), a set of
dominoes (Habop momuHo), two bathing-caps (e marnodku s Kyrmanus),
and a postcard album (u ansbom ¢ mouroBeiME OTKpbITKamu). Last of all
came a folding camp-bedstead with blankets and eiderdown complete
(camoli ToOCHeTHEH MOSIBIIIMCh PACKIAIYIIKA: «PACKIAIHON ITOXOIHBIH
OCTOB KPOBaTH» C IIEPCTSIHBIMU OJICSIIAMH U CTEraHoe ojiesuio; complete —
noanwiil, 3aseputennviil), and this she set down between John’s cot and

Barbara’s (1 oHa mocraBuia ee Mexay KpoBaTkamu bapOaper u Maiikia).

Jane and Michael sat hugging themselves and watching (/>xeiin 1 Maiiki
CHJIC)IA, 0OXBAaTHB KOJICHU: «KpPEIKO OOHsAB ceOs» u cmoTpenu; t0 hug —
Kpenko oepaicams, cocumams ¢ obwamusix) It was all so surprising that they
could find nothing to say (aTo Bce OBLIIO HACTOJIBKO YJAMBHUTEILHO, YTO OHU
HE 3HAJIM. «MOTJIM HAWTH HUYEroy», 4to ckaszaTh) But they knew, both of
them (Ho omm 3Hanm, obOa), that something strange and wonderful had
happened at Number Seventeen, Cherry Tree Lane (uro HeuTo cTpaHHOE H

YIUBHUTEIHLHOE MTPOU3O0IILIO B JIOME CEMHAIATh 110 BUIITHEBOM yiuIie).

eiderdown ["ardadaun], hugging ["hagin], wonderful ["wandaful]
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From the carpet-bag she took out seven flannel nightgowns, four cotton
ones, a pair of boots, a set of dominoes, two bathing-caps and a postcard
album. Last of all came a folding camp-bedstead with blankets and
eiderdown complete, and this she set down between John’s cot and

Barbara’s.

Jane and Michael sat hugging themselves and watching. It was all so
surprising that they could find nothing to say. But they knew, both of them,
that something strange and wonderful had happened at Number Seventeen,

Cherry Tree Lane.

Mary Poppins, slipping one of the flannel nightgowns over her head (M»spu
[MormuHc, HAaACB OMHY M3 (JIAaHEIEBBIX HOYHBIX PyOaIleK MOBEPX TI'OJIOBHI;
to slip — ckonvzume; nabpacvieame na cebs, neckolbvicmpo nadesamv),
began to undress underneath it as though it were a tent (nauayia pasaeBaTbes
o Hel, kak Oyxaro sTo Obuia manatka). Michael, charmed by this strange
new arrival (Maiiki, o4apoBaHHBIN ITOM CTpaHHOW HOBOW TOCTheH; arrival
— npubsimue; snosv npudwsiewuil), unable to keep silent any longer, called
to her (ue B cumax MoI4aTh AOJbIIE, TIO3BAI €€).

“Mary Poppins,” he cried (kpuknyi/Bockiuknyi oH), “you’ll never leave us,
will you (Bbl HUKOT 1A HE yifieTe OT HAC: «HE OCTaBHTE HAC», HE TaK Jin)?”’
There was no reply from under the nightgown (otsera He ObLIO H3-TIOA
HouHOW pyOamiku). Michael could not bear it (Maiikn we mor 3toro
BBIHECTH).

“You won’t leave us, will you (Bsr ne yiigere ot Hac, npasaa)?” he called
anxiously (mo3Banm oH ¢ BoJHEHHEM; anXious —  o03abouenHblil,
becnokosiyuticsi). Mary Poppins’ head came out of the top of the nightgown

(rommoBa Mbapu IlonmuHC mokaszayack ToBepx pyOamiku; top — eepxyuika,
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sepwuna; eepx). She looked very fierce (ona BwImIsiZEIa OYEHB
paccepKEHHOMN: «CBHPEIION»).

“One word more from that direction (eme oJHO CIOBO OTTyAa: «H3 TOTO
Hanpasienus»)” she said threateningly (yrposkaromie ckasaiga oHa; (0
threaten — yepoowcams), “and I'll call the Policeman (u s mo30BYy

MOJIULIEHCKOro)”.

arrival [o"rav(a)l], anxiously [ agk] asli], fierce [fias]

Mary Poppins, slipping one of the flannel nightgowns over her head, began
to undress underneath it as though it were a tent. Michael, charmed by this
strange new arrival, unable to keep silent any longer, called to her.

“Mary Poppins,” he cried, “you’ll never leave us, will you?”

There was no reply from under the nightgown. Michael could not bear it.
“You won’t leave us, will you?” he called anxiously.

Mary Poppins’ head came out of the top of the nightgown. She looked very
fierce.

“One word more from that direction,” she said threateningly, “and I’ll call

the Policeman.”

“I was only saying (s Tombko roBopwi)” began Michael, meekly (nauan
Maiiks kpotko; meek — xkpomruil, msaexuir), “that we hoped you wouldn’t
be going away soon (uto MbI HajieeMcs, YTO BbI He ckopo yeaere) — He
stopped, feeling very red and confused (om ocraHoBmiCs, YyBCTBYS, YTO

TIOKPACHEJ M CMYIIEH: «9yBCTBYS /ce0st/ 0ueHb KpaCHBIM U CMYIIICHHBIMY).

Mary Poppins stared from him to Jane in silence (Mbspu Ilommmmuc
MPUCTAIIBHO TTOCMOTPEA TO Ha HEro, TO Ha J[keuH: «ot Hero K Jlxeun»,

moJrga: «B OeamosBumy»). Then she sniffed (3atem ona dwipkHya).
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“I’Il stay till the wind changes (s octanych, TIoka He TIepeMeHuTCs Betep),”
she said shortly (cka3ana ona xopotko), and she blew out her candle and got
into bed (moracmma cBo cBeyy W Jieryia B KpoBaTh, t0 blow out —

3a0y6amv, 2acumy).

“That’s all right (3to xopomo),” said Michael, half to himself and half to
Jane (narosioBuny cebe, HarosioBuny Jxeitn). But Jane wasn’t listening (Ho
JIxeiin He cinymana). She was thinking about all that had happened, and

wondering (oHa gymaina 000 BCeM, YTO CIIYYHIIOCH, U YIUBIISIACH). ..

meekly ["mi:kli], half [ha:v], listening [ lisnip]

“I was only saying,” began Michael, meekly, “that we hoped you wouldn’t

be going away soon — ” He stopped, feeling very red and confused.
Mary Poppins stared from him to Jane in silence. Then she sniffed.

“I’ll stay till the wind changes,” she said shortly, and she blew out her

candle and got into bed.

“That’s all right,” said Michael, half to himself and half to Jane. But Jane
wasn’t listening. She was thinking about all that had happened, and

wondering...

And that is how Mary Poppins came to live at Number Seventeen, Cherry
Tree Lane (u BoT kak Moapu IlonmuHC mNpHILIa XUTh B JOM HOMEp
cemHaanate 1o Bumnesoir yiwuie). And although they sometimes found
themselves wishing for the quieter, more ordinary days (1 xoTs WHOT1a OHI
XOTEIIN. «HAXOJWJIU CeOs JKelaroIuMu» Oojiee THXHX, Oojee OOBIYHBIX
nHei; quiet — muxuir; cnokounsiir), when Katie Nanna ruled the household
(korma msHromka Kaiitu ynpasisiuia xossiictsom), everybody, on the whole,
was glad of Mary Poppins’ arrival (Bce, B 11e;10M, ObLIM pajibl TIPUOBITHIO

Mbopu Ilonmunc; everybody — kaowcowiii, écaxuit [wenosexl; ece). Mr Banks
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was glad because, as she arrived by herself and did not hold up the traffic
(MucTep banke ObLT paj, MOTOMY YTO, pa3 OHa IpHeXayia caMma 1o cede U He
3ajeprkasia tpancrnopt), he had not had to tip the Policeman (/To/ emy ne
NPHUIUIOCh 33Ja0puBaTh MOJMIEHCKOTO; tip — wuaesvie, HeboabLUWIONU
nooapox). Mrs Banks was glad because she was able to tell everybody
(Muccuc bankc ObLIa paja MOTOMY, YTO OHAa MOIJIa TOBOpUThH BeceM) that her
children’s nurse was so fashionable (uto wnsHS y ee nereir Takas
coBpeMenHas/ctuibHas; fashionable — moowneui, cmunvnsiti; ceemckuil;
fashion — moo0a), that she didn’t believe in giving references (uto He BepuT
B PEKOMEHJIAIMM: « B JaBanue pekoMenarwmii»). Mrs Brill and Ellen were
glad because they could drink strong cups of tea all day in the kitchen
(Muccuc bpuut u DneH ObUIM pajabl MOTOMY, YTO OHM MOTJIM ITHTH YaIlK{
KPEIKOTo 4as Ieslii AeHp Ha KyxHe) and no longer needed to preside at
nursery suppers (¥ UM He HYXHO OBUIO NPUCYTCTBOBATh Ha Yy)KHHAX B
neTckoit; to preside — npeoceoamenvcmsosams). Robertson Ay was glad,
too (Pobeprcon Dii ObuT TOXE paj), because Mary Poppins had only one
pair of shoes (moromy uto y Moapu [lonmmHc OBUIa TONBKO OJHA Mapa
tydenn), and those she polished herself (1 ux ona Hauunana cama).

But nobody ever knew what Mary Poppins felt about it (1o HukTO HeE 3HA,
4T0 00 3TOM JyMaeT: «4yBcTByeT» cama Mbopu Ilommuuc; to feel —
yyecmeosams) for Mary Poppins never told anything (tax xak Moapu

[TormuHC HUKOTIa HUYETO HE pacCKa3blBasa). ..

because [br’koz], fashionable ['fze] nabl], preside [pr1’zaid]

And that is how Mary Poppins came to live at Number Seventeen, Cherry
Tree Lane. And although they sometimes found themselves wishing for the
quieter, more ordinary days when Katie Nanna ruled the household,

everybody, on the whole, was glad of Mary Poppins’ arrival. Mr Banks was
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glad because, as she arrived by herself and did not hold up the traffic, he had
not had to tip the Policeman. Mrs Banks was glad because she was able to
tell everybody that her children’s nurse was so fashionable that she didn’t
believe in giving references. Mrs Brill and Ellen were glad because they
could drink strong cups of tea all day in the kitchen and no longer needed to
preside at nursery suppers. Robertson Ay was glad, too, because Mary

Poppins had only one pair of shoes, and those she polished herself.

But nobody ever knew what Mary Poppins felt about it, for Mary Poppins
never told anything...

3gech T0/IbKO HEBOIILLLION QOparmMeHT KHUIU.

[TOTTHOCTBIO KHUTY MOXXHO KYIrnThb Ha canute www.franklang.ru B

COOTBETCTBYIOLLEM S3bIKOBOM pPasfesie (aHImuckui s3biK), B rogpassgersie

« TeKCTbI Ha aHITIMvckom si3bike, gaarl TUPOBAaHHbIE 110 MeTo4dy YTeHUA
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